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В литературоведении проблема анималистического жанра является дискуссионной, поскольку 
отсутствуют дефиниция понятий «анималистика» и «анималистический жанр». В статье 
рассматривается история становления анималистики в литературе, анализируются различные 
интерпретации понятий «анималистика» и «анималистический жанр», а также исследуется эволюция 
жанра анималистического рассказа на материале произведений Ч. Г. Д. Робертса, Э. Сетон-Томпсона 
и Ф. Моуэта. 
Ключевые слова: англоязычная канадская литература, анималистический жанр, антропоморфизация, 
метафоризация, аллегория, образ, рассказ о природе, документальность, фокализация, тема, пейзаж, 
национальная специфика.
In literary studies, the problem of the animalistic genre is debatable, since there is no definition of the concepts 
of «animalism» and «animalistic genre». The presented article examines the history of the formation of animalism 
in literature, analyzes various interpretations of the concepts of «animalism» and «the animalistic genre», 
and examines the evolution of the genre of animalistic storytelling based on the works of C. G. D. Roberts,  
E. Seton-Thompson and F. Mowat.
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Человек с момента своего появления на 
Земле всегда существовал бок о бок с живот-
ными, поэтому анималистические образы бы-
туют в культуре с древнейших времен. Первые 
из известных изображений животных отно-
сятся к периоду позднего палеолита (около  
40–10 тыс. лет назад); в словесном искусстве 
образы животных возникли в дописьменный 
период – ранее всего в мифах, где нашли от-
ражение представления людей об окружаю-
щем мире. В мифах различных народов живот-
ные выступали как демиурги (мифы австра-
лийских аборигенов, североамериканских 
индейцев, нивхов), как божества (Баст в Древ-
нем Египте, Хануман в индуизме, Апис в Мем-
фисе), как культурные герои (древнекитайский 
Фу Си), как прародители народов (медведь 
у нанайцев, волк у тюрков) и т. д. [1]. По мере 
десакрализации мифа анималистические об-
разы переходят в сказку, где обнаруживается 
слабая связь с древними верованиями – зоо-
латрией и тотемизмом (сказки о животных). 
Однако основная функция анималистических 
образов в них – аллегорическая: животные 
олицетворяют определенные человеческие ка-
чества (глупость, смелость, жестокость, плу-
товство и т. п.). В волшебных сказках животные 
перестают быть центральными персонажами 
и выступают лишь в качестве чудесных помощ-

ников главных героев [2]. Тот же аллегоризм 
анималистических образов наблюдается 
и в баснях, начиная с Эзопа и заканчивая со-
временными баснописцами (О. Емельянова, 
Н. Красковский, А. Дельнов и др.). В античной 
литературе анималистические образы чаще 
всего фигурируют в дидактических поэмах 
(«Труды и дни» Гесиода, «Георгики» Вергилия), 
где животные изображаются как пассивные 
объекты человеческой деятельности, в отдель-
ных романах («Метаморфозы, или Золотой 
осел» Апулея) и пародийных поэмах («Батра-
хомиомахия»), где осуществляется метафори-
зация анималистических образов. Также к пе-
риоду поздней античности относится «Физио-
лог» – собрание текстов, содержащих сведенья 
как о реально существующих животных, так 
и фантастических [3]. От «Физиолога» берет 
начало и средневековый жанр бестиария, кото-
рый представлял собой перечень реальных 
и вымышленных животных с их описанием 
и символическими толкованиями с позиции 
христианской религии, например: пеликан – 
аллегория самопожертвования Христа, аспид – 
олицетворение дьявола, заяц – грешник, грех 
и т. п. В последней четверти XII в. в Западной 
Европе появляется сатирический животный 
эпос, где мы сталкиваемся с антропоморфиза-
цией, т. е. наделением животных человечески-
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ми качествами. До конца XVIII в. использова-
ние анималистических образов было строго 
регламентировано. Они существовали в рам-
ках отведенных для них жанров: сказка, бести-
арий, басня, пародия («Котомахия» Л. де Вега), 
сатирическая повесть или поэма («Бранкалео-
не» Латробио, «Рейнеке-Лис» И. В. Гёте) и вы-
ступали в качестве символа, аллегории или 
метафоры. Искусство романтизма деканонизи-
ровало жанры, и анималистические образы 
стали использоваться в литературе шире: сти-
хотворения У. Блейка, «Сказание о старом мо-
реходе» С. Т. Кольриджа, «Житейские воззре-
ния кота Мурра» Э. Т. А. Гофмана, «Моби Дик» 
Г. Мелвилла. При этом у романтиков в изобра-
жении животных в большей степени преобла-
дал символизм и метафоризация.

Разнообразие форм и сюжетов произведе-
ний, где в качестве персонажей выступают жи-
вотные, позволило исследователям говорить 
о существовании анималистического жанра, 
или анималистики. Однако, обратившись к сло-
варям, мы обнаруживаем, что термин «анима-
лизм» / «анималистика» / «анималистический 
жанр» прежде всего соотносится с изобрази-
тельным искусством: «Анимали́зм (анимали-
стика, анималистический жанр) (от лат. 
animal – животное, зверь), жанр изобразитель-
ного искусства, посвященный животному ми-
ру» [4]. Похожие определения даются и в дру-
гих источниках [5–7]. В связи с этим в совре-
менном литературоведении вопрос, связанный 
с дефиницией понятий «анималистика» 
и «анималистический жанр», является дискус-
сионным. Например, Ю.С. Орехова относит 
к анималистическому жанру любое произведе-
ние, в котором присутствуют образы животных: 
«Мифы о птицах и зверях, сказки о проделках 
животных-хитрецов, басни, сочинения фанта-
стического характера о диковинных животных, 
эпические поэмы и сатирические повести 
о царстве животных – вот неполный перечень 
тех художественных форм, в рамках которых 
существует анималистическая литература. Ос-
новными персонажами этих произведений яв-
ляются животные и птицы, реже люди» [8]. 
И. С. Емельянов говорит о необходимости раз-
граничивать анималистический жанр литерату-
ры и выделяет «анималистику», т. е. произве-
дения о реальных животных, и «бестиарий», 
подразумевая повествования о вымышленных 
животных [9]. Г. А. Коблякова настаивает на су-
ществовании литературного и художественно-
го анимализма и выделяет 6 разновидностей 
литературного анимализма (классический на-
турализм, эмпатический натурализм, сравни-
тельная антропология, сентиментальная ани-
малистика, басни и литературная анималисти-
ческая сказка) [10]. Мы же исходим из того, что 
говорить об анималистическом жанре можно 
лишь в том случае, если анималистические об-
разы в произведении не антропоморфизируют-

ся, не метафоризируются и не связаны с алле-
горией или символом, т. е. необходимо разгра-
ничивать произведения с использованием 
анималистических образов и собственно ани-
малистику, где животные изображаются как 
биологические существа, живущие отлично от 
человека, но при этом обладающие разумом 
и испытывающие эмоции. В этом смысле ани-
малистика появилась в литературе лишь на 
рубеже XIX–XX вв., когда под влиянием идей 
дарвинизма и философии позитивизма сфор-
мировался как разновидность рассказа о при-
роде («nature story») анималистический рас-
сказ («animal story»). У истоков этого жанра 
стоят канадские писатели Ч. Г. Д. Робертс 
и Э. Сетон-Томпсон, заставившие читателей 
увидеть в животных «самобытные характеры, 
свободные от антропоморфизма и субъектив-
ности человеческих оценок и интерпретаций» 
[11], средоточие мыслей и переживаний.

По мнению И. Н. Сухенко, отличительной 
чертой канадского анималистического рассказа 
является сочетание романтической формы пове-
ствования с документальностью в изображении 
событий [12]. Мы полагаем, что также можно го-
ворить и о синтезе документального и художе-
ственного, что в полной мере находит отражение 
в анималистических рассказах Ч. Г. Д. Робертса, 
Э. Сетон-Томпсона и Ф. Моуэта. И именно произ-
ведения упомянутых писателей позволяют в пол-
ной мере проследить эволюцию анималистиче-
ского рассказа в англоязычной канадской лите-
ратуре, увидеть, как менялось соотношение 
документального и художественного, универ-
сального и национального.

Ч. Г. Д. Робертса (1860–1943) по праву счи-
тают родоначальником жанра анималистиче-
ского рассказа. И хотя у себя на родине писа-
теля ценят, прежде всего, как поэта и автора 
исторических романов, который сформировал 
литературные традиции, способствовавшие 
развитию англоканадской литературы ХХ в. 
[12], он является автором почти 2 десятков 
произведений о природе и животных. Одним из 
ярких образцов анималистической прозы 
Ч. Р. Г. Робертса является рассказ «Воронята, 
которые взывают к нему» (The Ravens that Call 
Upon Him, 1894). Ч. Р. Г. Робертс был увлечен 
дарвинизмом, поэтому в его произведениях 
природа и животный мир всегда изображались 
как непрекращающаяся борьба видов, в кото-
рой побеждает сильнейший. Эти представле-
ния нашли отражение и в «Воронятах, которые 
взывают к нему». Рассказ открывается карти-
ной предрассветных гор: «Безветрие царило 
даже на этой холодной вершине. От голой вер-
шины до облачной дымки, прикрывавшей звез-
ды, казалось, было рукой подать. … Под самой 
верхней кромкой обрыва, на неровном, избо-
рожденном трещинами уступе, прилепилось 
орлиное гнездо» [13, с. 24]. Ч. Р. Г. Робертс 
с художественным мастерством и в то же вре-
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мя с тщательным натурализмом описывает 
птиц и их повадки, делая акцент на заботе 
о птенцах в условиях бескормицы, которая ста-
вит орлов на грань выживания: «Огромных 
птиц мучил голод. Даже птенцы, ради просяще 
разинутых клювов которых они безжалостно 
урезали себя – недоедали и беспокоились. … 
Орлица-мать, более крупная и сильная, чем ее 
супруг, выглядела подавленно и удрученно. Ее 
хохол был растрепан. Ее глаза, свирепые 
и полные тревоги, временами тускнели, словно 
мертвели» [13, с. 24–25]. Беспристрастный 
взгляд писателя перемещается с гор на равни-
ну, где вершится таинство рождения: молодая 
овца впервые объягнилась. И вновь автор тща-
тельно фиксирует повадки животного, мельчай-
шие изменения его поведения: «Почуяв при-
знаки родовых мук, она отстала от стада, и не-
привычное одиночество давно томило ее 
дурными предчувствиями. Но едва ее слуха 
коснулось первое слабое блеянье ягненка, все 
в ней словно переменилось. Ее страхи мгно-
венно усилились десятикратно, но это уже бы-
ли страхи не за себя, а за свое дитя, и с ними 
в ее сердце хлынула удивительная и не ведо-
мая ей раньше отвага. … Когда первые про-
блески рассвета пали на пастбище, ярка утоли-
ла наконец взгляд видом крохотного дрожаще-
го существа, лежащего на траве» [13, с. 26]. 
Ч. Р. Г. Робертсу блестяще удается передать 
пробуждение не просто инстинкта матери, но 
материнской любви. Однако умиротворенность 
в природе не более чем иллюзия, и идиллия 
сменяется трагедией: не успевшая насладить-
ся материнством овца теряет детеныша, кото-
рый становится добычей орла. Данное про-
изведение, на наш взгляд, нельзя считать  
в полной мере анималистической прозой. «Во-
ронята, которые взывают к нему» больше тяго-
теют к жанру рассказа о природе, потому что 
животные в нем изображаются как существа, 
помимо своей воли вовлеченные в борьбу за 
выживание и ведомые, прежде всего, инстин-
ктами, среди которых первичными оказывают-
ся забота о потомстве и голод. По мнению пи-
сателя, жизнь – это постоянная борьба за  
выживание, где смерть одного становится ис-
точником жизни для другого: «Жгучий голод 
унялся, птенцы грелись на солнце и подремы-
вали, положив головы друг дружке на спины. 
Торжествующий орел сидел на своем уступе, 
уставясь на блистающий мир, расстилавшийся 
внизу. … А там, внизу, на пологом открытом 
холме, все еще металась ярка, призывая свое-
го ягненка и забыв о стаде, которое давно уш-
ло на дальние-дальние пастбища» [13, с. 27]. 
В рассказе Ч. Р. Г. Робертса документальность 
превалирует над художественностью. Автор 
использует внешнюю фокализацию, которая 
предполагает объективированное и безоценоч-
ное отношение автора к изображаемым собы-
тиям. Однако писатель при кажущейся ней-

тральности не может не испытывать сочув-
ствия к своим героям, он одинаково сострадает 
орлам, страдающим от голода, и овце, лишив-
шейся детеныша. Вслед за автором и читатель 
не остается безучастным к их судьбам. Таким 
образом, Ч. Р. Г. Робертс предлагает новое ви-
денье мира животных. У писателя животные не 
только ведомые инстинктом, но всегда чувству-
ющие, следовательно, их жизни не менее цен-
ны, чем жизни людей.

Э. Сетон-Томпсон (1860–1946) был совре-
менником Ч. Р. Г. Робертса, но в его произведе-
ниях животные изображаются уже по-иному. 
Писатель, как и его соотечественник, был сто-
ронником научной теории Ч. Дарвина, поэтому 
его персонажи-животные также почти всегда 
вынуждены бороться за выживание. При этом 
Э. Сетон-Томпсон при создании анималистиче-
ских образов сочетал биологическую точность 
с высокой художественностью, часто прибегая 
к приему очеловечивания, который, однако, не 
имеет ничего общего с антропоморфизацией 
и метаморфизацией. Сетон-томпсоновское 
очеловечение позволяет показать субъект-
ность животного, которое обладает не только 
инстинктами, но и интеллектом, чувствами. Бо-
лее того, прием очеловечивания позволяет пи-
сателю сравнить животных и людей, и автор-
ское сравнение оказывается не в пользу по-
следних. Животные у Э. Сетон-Томпсона 
всегда оказываются нравственнее человека, 
как, например, щенок в рассказе «Чинк» (Chink, 
1901). Автор рассказывает историю взросле-
ния щенка, который из любви к человеку учит-
ся преодолевать страх. Э. Сетон-Томпсон 
с симпатией описывает проделки Чинка и ста-
рается взглянуть на мир глазами собаки, поэ-
тому в рассказе два фокальных персонажа – 
нарратор и щенок: «Чинк был уже таким боль-
шим щенком, что считал себя замечательной 
взрослой собакой – и правда, замечательным 
он был, но совсем не таким, каким воображал» 
[13, с. 46]; «Но мало-помалу Чинк понял, что 
у фургонов есть длинные кнуты и большие 
злые собаки, что у лошадей на ногах есть зу-
бы, что у телят есть матери, чьи головы снаб-
жены крепкими дубинками, что кошка может 
оказаться скунсом, а осы вовсе не бабочки» 
[13, с. 47–48]. Будучи естествоиспытателем, 
Э. Сетон-Томпсон хорошо знал повадки живот-
ных, что позволили писателю мастерски пере-
дать поведение Чинка и его противника – койо-
та. «Койот возвращался каждую минуту. Расха-
живая вокруг, он скреб землю задними лапами 
в знак презрения и вдруг направлялся прямо 
ко входу в палатку, а бедный Чинк, полумерт-
вый от страха, мужественно защищал имуще-
ство вверенное его охране» [13, с. 50–51]. Ав-
тор вместе с рассказчиком восхищается пре-
данностью щенка: «Он мог бы прогрызть 
мешок, лежавший в палатке, и поесть грудин-
ки, но он не смел тронуть то, что ему доверили 
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охранять. … Но нет, беда превратила его в на-
стоящего сторожевого пса, и он должен был 
оправдать доверие хозяина во что бы то ни 
стало, был готов, если нужно, умереть на сво-
ем посту, в то время как его хозяин пьянство-
вал где-то за горой» [13, с. 51]. Таким образом, 
Э. Сетон-Томпсон декларирует, что животные – 
разумные существа и их действия не всегда 
продиктованы инстинктами. Так, койот совер-
шенно осознанно издевался над Чинком, а ще-
нок, несмотря на страх, осознанно защищал 
палатку хозяина. Конечно, Э. Сетон-Томпсон 
наделяет изображаемых животных большими 
интеллектом и чувствами, чем, вероятно, они 
обладают с научной точки зрения, но это 
дань гуманистическим взглядам писателя, ко-
торый был убежден, что люди должны уважать 
животных.

Новым этапом развития канадской анима-
листической прозы стало творчество Ф. Моуэ-
та (1921–2014). Произведения писателя тема-
тически разнообразны: жизнь коренных жите-
лей Канады – эскимосов, жизнь дикой природы, 
своеобразие животного мира Канады, выжива-
ние в суровых условиях Севера и т. д. Часто 
данные темы могут совмещаться в пределах 
одного произведения, как это происходит 
в рассказе «Последняя лайка» (The Last Husky, 
1955). Повествование начинается голодом, ко-
торый заставляет группу эскимосов покинуть 
зимнюю стоянку. Уходя, люди забирают с со-
бой все имущество, но оставляют на стойбище 
умирающего старика, не желавшего быть обу-
зой для общины. Старик отдает выкормленную 
и воспитанную им Арнук, единственную выжив-
шую во время голода лайку. Для старого Мак-
тука – это настоящая жертва: «… ибо она была 
ему за жену и мать в последнюю зиму его века. 
…Ибо его любовь к этой собаке была очень ве-
лика, а ее жизнь была и его жизнь» [13, с. 196–
197]. Однако собака сбегает, чтобы вернуться 
к хозяину. Только после смерти старого Макту-
ка лайка решает вернуться к людям. Большая 
часть рассказа – повествование о странствиях 
Арнук, по памяти бегущей к летней стоянке 
эскимосов. Ф. Моуэт детально описывает со-
стояние собаки, которая осталась среди снегов 
одна, растерянная, голодная, беременная. Ав-
тор фокусирует внимание на переменах, про-
исходящих в сознании лайки в экстремальных 
обстоятельствах: «Откуда-то из вневременья 
в ней возрождались вечные инстинкты, таящи-
еся во всех живых клетках, так что собаке и но-
вой жизни в ней не суждено было пропасть» 
[13, с. 199]. Отдельного внимания заслуживает 
эпизод, связанный со встречей лайки с волка-
ми. Воспитанная людьми Арнук видела в хищ-
никах угрозу: «Ибо собаки ручные и собаки ди-
кие ходят разными тропами, будучи братьями, 
отрекшимися от родства и ненавидящими друг 
друга» [13, с. 200–201]. Но, по мнению Ф. Моуэ-
та, мир животных устроен более разумно и гу-

манно, чем мир людей. В этом мире жизнь бе-
ременной самки неприкосновенна, поэтому 
волки уходят, не тронув лайку. Приведенный 
эпизод важен для понимания взглядов писате-
ля, который в изображении животных во мно-
гом продолжает гуманистическую традицию 
Э. Сетон-Томпсона. Не менее выразителен 
эпизод с волком-подростком, изгнанным из 
стаи и добровольно взявшим под опеку Арнук 
и ее щенков. Чтобы объяснить действия живот-
ного, Ф. Моуэт использует научные факты со-
циального поведения волков, облекая их в бел-
летризованную форму: «Волки – обществен-
ные животные, быть может, даже в большей 
мере, чем собаки, и ″одинокий волк″ – всего 
лишь легенда. … Изоляция от себе подобных – 
это для них чистилище, пройдя через которое, 
они навек запоминают, что такое одиночество 
и как оно терзает сердце» [13, с. 203]. Автор 
эмоционально рассказывает о сближении вол-
ка и лайки, дополняя повествование беллетри-
зованной натуралистикой, говоря, например, 
о повадках и образе жизни животных, обитаю-
щих в арктической пустыне и тундре. Кульми-
нация «Последней лайки» – смертельная 
схватка росомахи и молодого волка, о которой 
Ф. Моуэт пишет с огромной эмоциональностью: 
«Неистовая атака волка-подростка была так 
стремительна, что старый убийца успел лишь 
извернуться, чтобы подставить бок. Это убе-
регло его при первом столкновении, ибо страш-
ные волчьи клыки, пронзив его толстую шкуру, 
сошлись мертвой хваткой не на горле, а на жи-
лах в плече. … Будь волк старше и опытней, он 
наверняка увернулся бы от контрудара, но он 
был молод и ослеплен преданностью, которую 
по доброй воле отдал росткам чуждого семени. 
И он не ослабил хватки даже тогда, когда зубы 
росомахи распахали его незащищенный бок» 
[13, с. 208]. 

«Последняя лайка» – это гимн Ф. Моуэта 
животным, которые зачастую в своих поступ-
ках оказываются благороднее людей, не слу-
чайно рассказ завершается напутствием Мак-
тука-младшего к сыну: «Скоро ты станешь 
мужчиной и превосходным охотником, и вся 
великая равнина узнает твое имя и сноров-
ку. … И в те предстоящие годы все звери будут 
падать от твоего копья и лука – кроме одного. 
Ибо вовеки да не поднимешь ты руки на бело-
го зверя, на Амарока, великого белого волка – 
пусть так воздастся ему от нас должное» 
[13, с. 209]. 

Анализ произведений Ч. Р. Г. Робертса, 
Э. Сетон-Томпсона и Ф. Моуэта позволяет сде-
лать вывод, что развитие англоязычного ка-
надского анималистического рассказа идет от 
«историй дикой природы» (wilderness stories) 
[12] к собственно анималистическому рассказу 
(animal story). Если в «историях дикой приро-
ды» документальность превалирует над худо-
жественностью, то в анималистическом рас-
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сказе документальность минимизируется, 
а научные факты облекаются в беллетризо-
ванную форму. Так, Ф. Моуэт писал: «I was not 
willing to go to the other extreme and take the 
easy way out by writing fiction. My métier lay 
somewhere in between what was then a grey 
void between fact and fiction»1 [14]. Если рас-
сказы Ч. Р. Г. Робертса больше тяготеют к за-
меткам натуралиста, где объективное преоб-
ладает над субъективным, то в произведениях 
Э. Сетон-Томпсона и Ф. Моуэта объективное 
и субъективное неразрывно связаны. 
Ч. Р. Г. Робертс старается избегать авторских 
оценок при изображении событий, для чего ис-
пользует внешнюю фокализацию, придающую 
его произведениям панорамность, в то время 
как в анималистических рассказах Э. Сетон-
Томпсона и Ф. Моуэта обычно присутствуют 
несколько фокальных персонажей, что обу-
словливает смену фокала (например, внешняя 
фокализация сменяет нулевую и наоборот). 
Смена фокала позволяет читателю увидеть 
события с точки зрения разных героев, а также 

1 «Я не хотел впадать в другую крайность и выбирать лег-
кий путь – писать художественную литературу. Мое при-
звание лежало где-то посередине между тем, что тогда 
было серой пустотой между фактом и вымыслом» (прим. – 
перевод наш). 

проникнуться их чувствами и мыслями, при 
этом оба писателя обычно в качестве фокаль-
ных персонажей выбирают животных (Чинк 
у Э. Сетон-Томпсона, Арнук, волк-подросток, 
росомаха у Ф. Моуэта). Следует отметить, что 
особенностью анималистических рассказов 
Ч. Р. Г. Робертса и Ф. Моуэта является стрем-
ление писателей передать специфику жизни 
канадского региона. Так в «Воронятах, кото-
рые взывают к нему» автор описывает суро-
вую природу севера Канады, а Ф. Моуэт вво-
дит в «Последнюю лайку» изображение быта 
инуитов. В рассказах Э. Сетон-Томпсона нацио-
нальная специфика не нашла такого яркого во-
площения, как в произведениях Ч. Р. Г. Роберт-
са и Ф. Моуэта, что, на наш взгляд, обусловлено 
биографическими фактами: жизнь писателя бы-
ла связана не только с Канадой, но и с США, 
а также с Европой.

Подводя итог, необходимо сказать, что при 
всех изменениях канадский анималистический 
рассказ на протяжении всего времени существо-
вания нес в себе колоссальный духовно-нрав-
ственный и дидактический потенциал, призван-
ный воспитать в человеке более ответственное 
отношение к окружающему миру и способство-
вать формированию паритетных отношений 
между человеком и животными.
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